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§. I

vamquam viri de patria & gente noftra meritiss
{imi, in verfione Bibliorum Fennicorum ador-
nanda, operam nunquam fatis laudandam collo-
caverunt, & quantum pro ratione temporis effici potuit,
fumma cura & diligentia effecerunt; tamen plurimas cir-
ca hoc opus elegantiflimum afferri pofle obfervationes,
mirum non videbitur ei qui rem paule accuratius pen-
ficare voluerit, Si enim ipfum confideraveris textum o-
riginalem, eft ejus {enfus non paucis locis difficillima inda-
ginis, ut incertus haud raro evadat Le&or quam fen-
tentiam potiffimum ample@®i debeatt Communis enim
eft querela Philologorum, monumenta hiftorica, lucem
obfcurioribus locis cenciliantia, multoties nos deficere,
& interpretes etiam antiquiores {xpiflime variare. Pra-
terea interpretes noftri in opere luo perficiendo pluribus
deftituebantur fubflidiis & adminiculis, quibus nos jam
inftruxit recentiflima «tas. Si vero lingvam refpexeris
Fennicam, ingenue fatendum eft, illam etiamnum ifto
carere cultu, illaque perfectione, ad quam fuccefiu tem-
poris paulatim evehi potelt. Igitur mox vides L. B. non
uno conatu nec unius opera tantas tolli difficultates,
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quz longius tempus & plurium laborem. improbum ne-
ceffario requirunt.  Qptandum fane effet, ut plures * iam
aui f(olent, & lingva Originali Ebrer & lingve noltre
Fennicae penitius cognoltendw, diligentem navarent o-
eram, ut fic proprietatibus & elegantiis utrivsque lin.
ve probe perfpectis, verflio Biblicrum Fennicorum &
quoad feolum accuratior, & ad genium lingve Fen-
nice accommodatior, olim prodive poflit. Supra nos’
ftras quidem pofitum eft vires, aliquid momenti cujus-
dam ad laudabile hoe inftitutum conferre; oblervatioe
nibus tamen quibusdam pauciflimis oculatioribus anfam
{uppeditabimus accuratius expendendi, annon leviflima
illa quz in hac materia obfervanda efle cenfuimus, ali-
quam circa verfionem Fennicam mereantur attentionem,
Et quoniam valde prolixum forer integrum Codicem Sas
crum perluftrare; igitur intra Prophetx Jefaje librum
imprimis manere propofuimus, & fpeciminis loco quis
busdam exemplis inde petitis, obfervationes noftras
illuftrare. Innoxium hoc noftrum propofitum eo minus
arroganti® nomine venire putamus, quo lubentius fate-
tour, illam nobis deefle facultatem, ut perfpicacioribus
le@oribus dignum aliquid proferre poflemus. Igitur a-
nimo hzfitanti & dubio hzc a nobis proponuntur, tane
uam queftiones in fe quidem attentiorie digniffime,
ed ab illis melius folvende, qui tanta gaudent utrius-
que lingve notitia, quanta nobis ineft voluntas easdem
quotidie magis magisque nobis reddendi familiares. At-
qué hacetiam przcipua eft cauffa, cur fingula momenta
a nobis tra&tanda, breviter tantum proferemus, & mi-
tiori LeGtorum judicio {ubjiciemus.

§. 11,

|

Non obftante magna illa differentia, qua lingvam Fen-
nicam
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nicam & Ebrxam intercedit, tanta fimul eft utrivsque
convenientia, ut lingvam noftram Fennicam, ad indo-
lem Ebrea@, propius quam ullam fere aliam Europxam,
accedere reperiamus. Et cum hac convenienda etiam
in conjugationuny fignificatu luculenter confpiciatur, mi-
cum non eft, illam jam dudum a Grammaticis noftris ob-
fervaram elle. Sic e. g verbum refafiqa amare, habet
kal vafaftaq amar, Nipha! vafuftiiacn amatur, Piel vafqs
¢iee continuo & impenfe amat, Pyal pafajicliaan ejus pas-

ivam, Hiphil vafofiuraa facic ue alicluis amet, vel ali-
um ad amandum induci, Hophal vafafinitaan ejus pas-
fivum, Hitpael ga aflii amore (vccenius fuic. Sed pres-
ter has enumeratas formas, illa etiam maxime empﬁati-
ea elt, quz ex Hinhil & Piel componitur, quaque fi-
nificationem smzulfivam & frequentativam (imu! haber, &

ﬁhpbi! imfenfwm: vel frequtnt:’wm vocari poflet, Sic
e. g. ex Hiphil gafafturiaa derivatur vatoftutiefee variis moe
dis & continuis perfvafionibus eificic ut aliquis alium a-
mare incipiat, Ejus paffivum eft vafaftuteliacn. Pari mo.
do ex formis Hiphilicis {tifotraa, iftuitaa, & juottaa, funt
foiforeciee fftuctchie, juottelee. Et quemadmodum opinamur
verba Ebrza non f{ine graviflimis causfis alias atque ali-
as, pro ratione idearum diverfo modo exprimendarum, in-
duere formas) ita res poftulare videtur, ue forma Fen-
nice Ebrezis refpondentes ab interpretibus noftris accu-
ratins obferventur, ubi fcilicer apte obfervari poffunt,
& ubi emphalin vocis Originalis accuratius exprimunt,
Won enim contendimus verbum Ebreum certz alicojus
coniugationis, in lingva Fennica, per eandem coniuga-
tionem femper exhiberi pofle; nam {2piffime verbis Fen-
nicis idem contingit quod Ebrais, ut fCilicer omnia ver-
ba in omnibus formis non fle®tantur, Praterea plurts
formz Fennicz in uli quidem eile poflunt, fed ideo ta-
snen ubique pari cum elegantia adhiberi nequennt. Cum
A3 A=
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autern obfervaverimus formam Piel & Hiphil Gepe oc-
currere, & augendo fignificatui maxime facere; ex Pro-
pheta poftro quzdam proferemus loca in quibus haz fors
mz haud inepte adhiberi pofie videncur.

§l III.

In Cap. 1: 2. cum vates facer DEUM profert lo-
quentem, & de inobedientia gentis Judaicz querentem,.
initium fermonis bisce verbis facit DY Y13 D3
que Fennice redduntor: SRind olen lapjia Eafivateanut ja Fos
pottanyt. Cum autem Summus rerum Stator, parenti nas
turali maximam curam liberorum- fuorum- gerenti fe ase
fimilet, & in efcribendo affeGtu {uo plane paterno Pre-
fica five intenfiva utatur forma; exiltimaverim eandem
formam etiam in Fennica lingva efle retinendam quz
soepmy parentis hoc loco aptiffime indicat; atque hoc mo-
do proferendam effe hanc fencentiam: mnd olen fapfia
fafateling jo Fovotellut, Hanc commutationem, quamvis
minimam, mirum in modum f(enfum elevare, quisque
fingve Fennice gnarus facile videt, In Cap. 5: 4. ubd
DEUS vinitori comparatus, ex vinea fua uvas exfpeda(le
dicitor, adhibetur vox WMp in Piel, quam Fennus vertit:
$Ring cbotin, fed mailem vertere: MNind odottelin, ut fic
melivs exprimatur continuum mitiflimi DEI defiderium,
& follicita ex(pedtatio, qua omnes homines falvos fiery
wult. Pari ratione 772"} in Cap. 273 8. videtur retius
verti: me obortcimme, quam olotamme, prefertim cum
mox infequentia alfiduam Divine opis exfpeQationem
innuant. In Cap. 12: 5. et 1> 1o quod Fennice di-
citur weifatfaat £ itofia Hevpalie, quod melius forte dice-
retur: weifaifaar. Cum enim in prazcedenti Capite XI,
defCribatur liberatio non minus temporalis quam (pirita-

alis
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alis per Chriftum futura, non folum forma Ebreza, fed
etiam ipfius beneficii magnitudo poftulare videwr, us
hzc vox in Fennica noftra verfione intenfive proferatur,
Qvando in Cap. 26: 10. fermo eft de impiis Divinam
gratiam contemnentibus, & continuis peccatis fe conta=
minantibus, hanc brevem & {imul convenienti{limam eo-
sum tradic defcriptionem vates facer: W> NINS: YON2
quam Fenno vertic: QBaan tefavde ainvafiang pabaa o foue
e maalla.  Sed preftac formam Ebrzam in verfione re-
tinere & dicere: waan teeffenteldodt, five havjoitteleroat ais
noaffand pahaa. Sic enim accuratius exprimitur nifus ille
continuus, quo impii ad mala quavis patranda feruntur.
In Cap, 35: 3. DEUS imbecillium & infirmorum cle=
mentiffimam gerens curam, minifteis fuis jubet, ut ma-
nus vemillas conforient, & genwa labantia voborent; ubi
verba ! 2N &= pim Fennice vertuntur: 9B:hwiftas
faat wdfpneer Bidet; fed putamus elegantius dici: QB
fielEaat, ut fic accuratius exprimatur tenerrimus ille atte-
@tus Patris coeleftis, quo fideles jam langvelcentes &
ene deficientes continuo fuftentat, roborat, & reficit.
n Cap. 38: 20. Hilchias pro termino vit® prolongato,
nec non pro recuperata falute, pollicetur cantionibus fuis
per totam vitam {ummam DEIQ bonitatem fe celebratu-
rum, dicens: [332°N° 2330 giin me weifaamme minun weis
funi. Sed rectios vertitur per Piel: i me weifailemme mis
pun wefbiani, vel laulfemme: minug (aufujani, Jra enim
¥enni noftri de frequenti & iterata cantione loqui folent,
de qua etam Hifchias loco citato mentionem facit. In
Cap. 40: 1. minifiri ecclefie {vayiflimis hisce verbis
populum DEI confolari jubentur; Yo¥ 2 nd onl, que
verruntur; fobdurtafaat lohowsabaat minun Eanfaani. Si au-
temn forma Ebrza recenta dixeris: fohoutdfoat, lohdusels
aat minun Eanfaani mox videbis emphafin infignicer au-

A 3 geri,
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eri, & fenfum textus originalis accuratius exprimi, qui
yoc loco is eft, ut fvaviflimis promiflionibus Evangeli-
cis fazpisfime repetitis, animos eorum fratos erigerent
& alacriores redderent, In Cap, 49: 10, Propheta no-
fter de tempore illo gratiz plenifiimo vadcinatur, quod
Apoﬂ:olus in 2. Cor, 6 2 noupt sumtedden]er & t;f.m:gai
cemgsac vocat, dicitque de DEO mileratore noftror
S ST ANSEES D NI = 28N EEAMDY (EDNn™E =
Fennice: &illd heivdn armabtajanfa johbatiaa heitd, ja (oie

atd wofilaheille.  Ubi fi dixeris: &ilia hodan v Hrojanfa

[ibateelee butd, ja tatuctelee heird wefifdhe Le, fine negotio
videbis hunc loquendi modum Fennis noftris efle per
familiarem, quoties de parente indulgente eft [ermo, qui
infantulum fuum continuos facientem lapfus manuducit
& fuftentat. In Cap. 65: 2, Mitiflimus DEUS de pecca-
tis populi refra®arii quericur, blandam ipfius vocatio-
nem contemnentis, dicens: ==YV 03 11 “rwhe quod
eranftulerunt noftrates: MNind Eoforan Editent Fofo pditodn;
fed ipfa res docet formam Piel ceu frequentativam in
verfione Fennica requiri, ut fic: m'nd fofoiefen, vel niog
gjentelen monun Eafdni fofo pdivodn. Ex hisce igicur allacis
exemplis jam paret, hanc formam: elegantiam quam ma-
xime augere, quippe qua curam, fenevitatem, & vepetis
gionem in noftra lingva fignificat. Sed quamvis plurimis
in locis adhiberi poflit, famen antius interdum omitti
tur, & tunc fzpe vocis Fennicae fignificatus per appofi-
tionem alicujus particulz intendi poteft, ut voculis: ais
yYoan, peedei, juuri, & pluribus, Sic in Cap. 1r:13. V%
YAV AN feite in noftra verfione apponitar pevdti,
penitus, Fa Auudaan wiholliter pitd peedei Catooman.  Idem
forte obfervari poflet in Cap. 19: 21. ubi Yo > W) reddi
poffec: ja pitdmdt fen tat?a[ti, vel aptayoat fen easfafii,
Quod autem de forma Pie/ monuimus, etiam de Pyal

Ya-
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valet, cujus obfervatio verfiont Fennicz non minimam’
conciliat elegantiam, quamvis ejus exempla feparatim
proferve imperata nos vgee brevitas,

§ 1V. '

Forma Hiphil (i obfervetur, efficit ut brevius, ele«
gantius, & genio lingva convenientius mentem noftramy
exprimere poflimus. Etiam hujus forme ex Propheta’
noftro pauca rantum producemus exempla. In Cap. 12:°
4. Muitafaar Euinga Eg_rfia hinm nimenfd on, melins hoc*
modo videtur enunciari pofle: MuigtucelFaat Fuinga Eorfia
hanen nimenfd on, nam YYDiN non folum id innuit, ut
ipli tantum recordarentur beneficiorum Divinorum, fed
ut aliis eadem quoque nota facerent, Pari ratione etiam
Saoiw in Cap. 63: 7. melios forte redditur per muiftutella?
quam muifac. In Cap. 43: 12, "YW vertitur jo 04"
fen fen wifle antanut fanoa; fed convenientius explicatur
hec vox per verbum funli, qiiod voci Ebrez pracile re-
fpondet, & habet in Hipfnii Euuloitti, & tunc potius dici-
tar; ja ofen Fuuloittanut, vel Fuuluttanut. Eoden modo in
Cap. 62: 11. ¥ 0un melivs videtur verti per: fuuloittan,
quam &ntaa fuulla. Nam funlittaa eft folenniter promul-
gare, fed antaa fansa, & antaa fuulia eft fimpliciter no-
tum facere, Cum iﬁxtur DEUS in utroque loco adfera-
tur tanquam manifeftans, neminem uﬁ1rr_1 lingve noftre
cognoftentem negaturum putaverim, quin prior loquen-
di formula fit DEO dignior & majeftati ejus convenien-
tior, In Cap. 43: 20. exflant verba: Silld mind annan
vouttd Formoefia, ja wirtat cedmanfa, antapeni Eanfallent minun
walituifient juoda. Sed quisque fine negotio videt NN
"py¥ potius vertendum _eff‘e: juottapeni minu Fanfaani,
quam antopeni fanfalleni jucde; propeerea etiam, Gracus

Ver-
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vertit mnom ® 99@ wg, non dwas mev. Sed pluribus
hujus generis exemplis Lectori moleftiam creare non au-
demus; illud tantum verbo notantes, Hiphil Hebrazum
interdum elegantiflime reddi per ejus modi verba, qua
Celeberrimus Vhael in Grammatica {ua Fennica & qui-
dem pag, 66 dicit etfum unicum cum webementia & motu
fignificare. Sic in Cap, 63: 15, CDWD VI vertitur:
aiin fatfo nvt taimaafta; fed preftat dicere: niin Eatfahda
nyt taimaafta; hec enim formula loquendi optime con-
venit {ubmfile precantibus, & fermonem ad DEUM di-
rigentibus.

§. V.

Qvemadmodum ex diverfis Conjugationibus Hébrai-
¢is, fzpe derivantur nomina eundem fignificatum retis
nentia, quem habent eorum verba; ita etiam in Fenni-
ca lingva ejusmodi nomina funt maxime ufitata, Sicex
verbo muifti, meminit, in kal, eft muifio & muiftaminen,
memoria; ex Piel muiftelee, fepe meminit, elt muifteleminen
memoria alicujus rei {epe iteranda; ex Hiphil muiftuttaa
recordari facit, eft muifiuttaminen in memoriam revoca-
tio vel commonitio; ex Hiphil frequentativo nuiftuteelee
fzpe in memoriam refert, eft muiftutteleminen frequens
commonitio. Hujusmodi nomina diligenter obfervata,
& cum Hebraicis nominibus & participiis ejusdem for-
me collata, haud parvam exiftimamus Fennicz noftre
verfioni conciliare elegantiam. Hoc cum per fe mani-
feftum fit, multa exempla conquirere non curavimus.
Sufficiat adduxifle Cap, 41: 26, ubi Y DUD vertitur: jofa
jotain antaa fuulla: quamvis clegantius exprimatur una
tantum voce Euufoittaja manifeftans, =que ac pracedens
yox 3D bene explicata eft per ifmoittaja. Recte autem

i
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it Cap. 49: 23. NpY'D muvix vertitur per imttdid, qua
¥ox in wuaque lingva ex Hiphil defcendit.

§. VI.

Permulta illa noniina diminutiva, quibus abundat lin-
gua Fennica, etiam incredibilem orationi ornatum cons
ciliant, Diminuciva antem fepillime adhibent noftrates,
guando e, g aliquem amice compellant, aut rem alie
quam lugubrem defcribune, aut contemtim de aliquo
logvuntur. Placer hujus rei ex lingua noftra quadam

roferre exempla, In carmine quodam Fennico ubi pas-
erculus ab aliis avibus fingitur trucidandus, diminutiva
gleganter occucrunt: wefi tufui filmaifeftd, weri noufaifen
nendfid, lacvimule ab ocello ejus expreflz funt, & guttule
Sfanguvinis a roffello ejus promanabant. Trem wiwas lapfity
wa lapfi, oma lapfi lapfufainen, peregrinus infans bonus eft,
Jfed proprius eff iufantulus, id elt optimus. Lriam in trito
quodam proverbio dicunt nobis morituris - ex priftina
gloria & potentia nihil aliud remanere, quam fipputien lifz
faa, (wpunen fautas, vahunen vautaa, id elt: lomteolum
guo. involvipmy , afferculos quibus civeemdamur, & claves
quosdam fevreos guibus figuntuy affevculs, Sic cum in Pro-
phetz noftri Cap. 3: 4. per contemtum vocantug princi-
pes Judeorum T2V Y2 puers, optime hanc vocem verte-
runt noftrates per diminutivem puorufaifet. In Cap, 49:
15. hac verba: Numguid oblivifectur mulier laftentis fii?
Optime in verfione noftra comparent: unchtafy waime
fapfufaifenfa? Vix enim dici potelt quantum augeatur
emphalis hujus loci, eo quod Ny diminutive in Fenni-
ca lingva explicatur. Sed multa tamen loca reperiun-
tur, u%\i hzc elegantia obfervari poflet, in quibus tamen
negle@a eft. Exempli caufla afferemus Cap. 41: 14. 9id

% B Jiig



$2 ) o ( 3%

fiis pe(fdd find mato Jafob ubi (1Y PN diminutive exprefles
ris per matoinen vermienlus, & dixeris: A fid pelbia find
mato:nen Gaceb, vim bujus phrafeos tantilla immmuratione
infieniter audtam efle videbis, Liceat buc etiam referre
diffum in Proverb. 23: 26. Da fili mi cov tuum mibi,
Ubi fi ¥22 diminutive fumatar: Poifaifeni aiina inulie
finun foddmmus, loquentis afietus plenins & accuraius
gxprimi videwr.

§ VIL. _
Nomina Hebrza fepillime maxima eum emphafi
repeti, cuivis notiflimumeft. Idem contingere nomini-
bus Fennicis, nemsinem ad geniom lingve noftre vel
paulifper actendentem fugere poteft, Hac re pavlo ac-
curatins perpenfa, deprehendimus ditam hanc repetitio-
nem in utraque lingna eandem fzpe habere vim & efs
ficaciam, In lingva enim Ebraa ®que ac in Fennica, no-
mina f{olent adhiberi repetita, quando aut fwper/otivus
gaa’m eft exprimendus, aus empbafis fermonis ¢ff augen-
da. $ic nobis fequentes loquendi formule familiariffi-
me funs: tctinen toft veriflimum, bywdn hywd optimus,
wuden vutufainen recentiffimuos, pitfd pitninen longiflimus,
pieni piffuincn minimus, phden ppindinen plane I%:litarius,
& fexcenta alia que in quotidiano fermone occurrunt.
Hanc autem repetitionem in verfione noftra eleganter
obfervari, fequentia probabunt exempla: in Cap. 3: 1.
DEUS e Judwa removere pollicetur omne [uftentaculum
vitz MWUDY ("D quod Fennica noftra verfio egregie
reddic.per: fa'fen waran, quod' autem haud incommao-
dius reddi poflet per: ¢ ia atus, quaz repetitio etiam
noftre lingva nacuralis eft, & hoc loco fenfum accura-
te exprimit, In Cap, 13: 20. Phrafis MM Y17 W wsque
in
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in geneyationem & genevationem: jam-eleganter obfervas
ta eft & translata: égufia_ ftuun. In Cap. 25: 1. confilia
Divina dicuntur (0w 73V_ . verites veritas h, e, verifli-
ma, qua phralis plane conveni e viderur com noftra twe
tnn tofi, quz etiam rem verillimam notat.  In Cap, 38:
17. Rex Hilthias maximum dolorem {uum deftripsuras
dicit: \D 2 O amaritudo mihi amavitudo h.e. amarifie
ma, quz verba in noftra verlione quoad fenfum bene
redduntar per fuuri Hitd; penes LeGorem tamen erit ju-
dicare, an non potius reddi poilent per Eatfeva furg, vel
fatfora Fatferuud, & annon totum hoc comma textui o-
ti%ina]i propius accederet, {i fequens verfio loco prioris
fubltitueretur: Karfo onuen (vaulan) aifara, tuli niinalle fats
Fera furn, (fatfera Eatferuus) waan find fimalic mintin ficluni
Kabotupen (turmelapen) Euopafta, jlld find heidie saapes Eoiff
mivun pahat tefoni. In Cap, 58: 2. T3 &0\ de die in
diern. maxime convenit cam phrafi Fennica: pdiwd pdis
waltd, vel piiwdftd piiwddn, qua etiam vulgaris eft,

§. VIIL

. Sed praftat in verfione noftra Fennica' etiam illam
pblervare repetitionem, qua verbum jungitur sozrins aut
@initive, ejusdemy cum verbo redicis, quz {zpiflime in
utraque lingva ad augendam emphafin adhibetur, pre-
fertim ubi indoles & modus alicujus rei exprimitar.  Bx
Propheta noftro fequentia proferemus exempla: Cap. 10:
6 5w S adfpoliandum fpolium, transfertur bene: tdps
dullifelti vydftdnddn; fed preftac formam Ebrzam retinere
& dicere: rpdftemdlid rpdfieiuddn, Cap. 16:9. 222 N23N
plovabo flecu vertitur: mnd itfin fleo; i vero geminate
dixecis wind itfen itfandlia, notat hec phrafis fletum ama-
tum, atque fic textui orig}i}nali ex afle convenit, In Cap:

2 2%}
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22! 19. de expuifione Sebnz prafedti domus regiz diciturs
MDIXN WX comvoluendo convolvet te ja pydeyetd finun Fobta,
fed potett etiam dici pydvicedin bdn pydrieed finun.  In Cap.
24: 3. de Judza defolanda dicitur: {7 PY2N PASN
SN NINN evacwarndo evacuabitur tevvay, & divipiendo di-
ripictur; quz verba non male apparent in noftra ver-
fione: Silld maan pitd perdt whiari ja Eofonans tydftetypt
tufotnan; fed convenic lingve nollre etiam dicere: Maa
pitd tybjentdmdid tabhjenndteamdn, ja wyéffemdld rydftertdnain,
Qvando vero plures repetitiones in textu Hebrzo ad fe
invicem leqvuntur, quam quz in noftra lingva commo-
de adhiberi poffunt; ut in Cap. 24: 19. 20. confultum
videtur eo in cafu unam alceramve repeticionem He-
brzam, per unum tantum verbum ex;l;rimere in Fenni-
ca lingva; ita tamen ut exclufum verbum per aliquam
harum particularum compenfetur: aimwan, pevdti, fowir,
Eylld, vel aliam quamcunque, qua fignificationem interwe
dit, Hoc etiam in noftra verlione paffim obfervatum
elt, ut in Cap. 59: 11. N3N NIN gemendo gemuimus,
fqm:;ci bene transtulit nofter interpres:wawoitfemime fustiafti,
ed ufui lingve non repugnaflet dicere: ywaifiroies ne waifes
woitfemme. In Cap, 611 10, M WU W gandendo gaue
debo in Domino, qua repetitio bene vertitur: mind {oitfen
fuurefti Hevvafa, & potuiflet etiam fic proferri: ifo ton mis
nd iloitfen SHervafa. vel mind ifoicfen Deorvofia furelia ilolig,
Hzc breviter allata jam oftendunt, etiam hanc elegana
tiam lingve noftra diligenter obfervandam efle, ubi cumy
aliqua utilicate obfervari poteft, oV

§. IX

Allatis {io quibusdam proprietacibus utrique lingva
communibus, paucillima qua ad lingvam fpe@ant Fena
nicam
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nicam monebimus, Primum eft quod multe nobis oc-
currant voces & locutiones minus not@, minusque ufi-
tate, qux pre notioribus & magis ufititis, in verfione
noftra receptxz f{unt. Ex Propheta noftro quadam e-
xempla afferemud: In Cap. 5: 28. eft fiinfid pro pii vel
Fallio. x4: 23. Fawdifen pro (afaifen. 19: 13. peipoirelemat
pro witelde. 38: 8. Enmmencnt juonda pro Eymimendn piivs
100, go: 22. tella pro i vel maja 47: 5.7. & alibi fems
per elt Dritingi, pro Drawingi; fi enim hac voce care-
re non poflimus, videtur potius recte quam vitiofe ftri-
benda efle. s1: 20. finun lapfes ofit pindunet, pro finun
lapfes ofic nddntoneet. s4: 9. & alibi {®piflime, vocula fillen
adhibetur pro endmpi amplius, ultca. §8: 4. plopecee vufis.
Folla, pro haffaarte m}rfiutﬁ Qvamyis enim hac vocabu-
la, in una alterave provincia ufitata, ad majorem vere
borum copiam obtinendam diligenter efle colligenda,
& eorum ufum quantumn fieri poteft divulgandum cen-
feamus: tamen Codici Sacro, qui omnium deftinatur u-
fibus, non videntur eflc inferenda; cum {ic minima tans
tum pars hominum, ejusmodi vocabula intelligeret, quod
fini omnis fcriptur® publice repugnare, quisque facile
videt, Ubi igitur voces aut toti genti, aut maxima pars
ti notz, fenfum rite exprimunt, putaverim illas prz mi-
nus notis adhibendas efle. An vero voces a nobis in
hac §. priorum loco fubftitutz aptiffime {int, dicere non
audemus. Deinde ctjam ipla Syntaxis Fennica quibus~
dam locis nobis fuspecta eft, Sic in Cap. 1: 20. hec
fententia: misfan pitd witd fimin, re@ivs forte dicitur:
mickan pird teidds Hdnin, vel tibin fHdmdin; nam acculaci-
vum totalem videtur requirere przfens locus. In Cap,
23: 27. ¢ifd waairatad anneta Fmiminain pddfia tdydd, ge-
nio lingve convenientins dicitur: eifd voaunuvattaan annes
ta furmingin pddld Eiydd. In Cap. 34: 16. ecfifddt not DHevs
san £ivaan jo fukdans, rectivs aicitur; efifddt ayt Hervan

B3 fivjae
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firiafla. T Cap. 63: 13. Qoba heitd wei fivopben Eauttas
ginfuin Hewoifer Fortwefa, tinan Eompaftumata.  Vitlam Sy
tatticum hoc loco commiflum, abionam reddit {enten
tiam, nifi dixerimus: Gofa heita wei Hropden Euucia piintuin
beoeifia forwefia. Sed hac hadtenus,

Saks

Sed jam exempli caufla 4iffa quadam breviter affe-
remus,! & quidem primo illa, que ipfum concernunt
Jenfum textus Ori;inalis’, quaque ulteriori dilquifitione
egere videntur. Prodeat igitur Cap. 3:26. ubi Propheta
nofter gravem Judais prenuntiat poenam, & dicit in
commate 25 gladio occidendos effe wivos eovum fortiffi-
mos, & mox in commate 26 hwmc adjicit: YN 13N
Jwn IR0 InND que ita exftant in Fennica
verfione: §a heiddn porttinfa pied murchtiman ja walictaman:
ja heiddn pitd wafiafki ifuman maan pdilld. Quid fibi ve-
lint ultima hxc verba: ja hiddn pitd waifiaftl iffuman
tiaan pddlld, primo intuita difficulter intelligi potelt. I.
gitur difquificioni Lectoris fubjicimus, annon fenfus hu-
jus commatis is fit: quod fumma mafiitia & loctu affi-
ciendi effent ad portam (edentes, judices, defenfores,
& cives, quodque porta vel civiras, hominibus vacua &
deftituta, interra manfura, five in terra feffura eflet, uti fo-
lebant lugentes Thren, 2: 10, Et tunc forte hzc verfio
Fennica loco prioris fubftitui poffer: Murhe ja walitud pis
td Euufuman heiddn portsifianfas ja ne jddwdc maaban autioz
pi. Gracus per NMNE non portam intelligit, fed Heac e
wogul, repofitavia ormatus winliebris. Habet is: nas m@wre
rsow as Yieas ¥8 woguy wier, Kou xawsre@on worn, xou
é6ic w 9m sdaQiehoy. Certum quidem eft Prophetam
de abglitione orpatus muliebris in commate 24, & quz,
illud prezcedunt, dilerte loqui; cum autem in curnm.alzs__

cala-
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‘calamitatem virilis fexus deferibere incipiat, non vide-
tur nobis denuo in comm. 25 ad eundem reverti velle
fermonem , cujus paulo ante fecerat finem. Prterea in
Hebraifmo Biblico non vidimus vocem MND notare #e-
pofitorium oriastus ; neque alind veftigiom hujus fignifis
catus vidimus, quam quod vox Fbrea [\mng, & Syrias
ca NP, gpertionem, & Chaldea NNWD foramen, notet;
?uodque voces Arabice (M & (NN Jocum aliguem
ignificent; ex quibus tamen vocibus tuto colligi nequit
nno loculamentum orpatus denotare, More plerumaque
folito Arabs hoc loco Grzeum fequitur; fed cxrert m-
terpretes antiquiores, noftre explicationi favent. In
Cap. 41:26. hac occorrunt verba; Kufa taita jotain ifs
migittaa alufta ettd me pmmdvedifimme? ofi nnufiaa edelld? ofs
td ¢ fonoa wabtaifitmte: find olet wanheiFas, Hic verba:
PYIE oMY ab interprete noftro & mulds aliis vertun~
tur: wt dicamus juffus es. Sed quoniam PI¥ in Arabica
lingva notat versx fwit, & hic fignificatus etiam con-
textui optime conyenit; potius aﬁaca verba fic expli-
camus; # dicamus verax esttd me mahraifinime fonoa fis
nd olet totinenr, wafa.) five cum Graco: xes eesuiv om
any s, & dicemus quod vera {unt; ja me sahommse
famon fo on totinen toft. -

§. XI,

fed etiam pauca ejusmodi loca brewiffime adduce-
mus, in quibus fenfus Scripture Sacrz vocabulis minus
congruis in noftra lingva exprimitur, Exemplo f{it Cap,
1: 131, ubi DEUS impiorum hominum vi@imas & obla-
tiones improbat, dicitque fe bolocaufltis avictum, 87 adi-
pe pinguium fatictum effe. Hoe loco vox M¥IW verti-
tar: mind ol vawlin, que phrafis Fennica, cum de ho-
-
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minibus ab efca fatis habentibus, ufurpetur} de DEO
minus convenienter hoc loco adhiberi videtur, Qvan-
do igitur aliud vocabulum nobis fuppetit, (enfuiaccom-
modatum, praftat dicece: Tnd ofen Eylidftpnye, fatietus
Jum. In esdem Cap. comm. 22. & 25. 33X Jeoria, mi-
nus apte vertitur per farfi, que vox Feanica, Ebra® non
refpondet, verum potius in metaphorico fermone Pro-
hetz noftri rite explicando, diﬂfcu[tarem parit. Idem

oc vocabulum in Prov. 25: 4. in verfione noftra ex-

onitur per vaiffa, rejeamentum & in Pl 119: 119, per
ofa fordes, fed optime videtur verti per fuona, qua vox
in noftra lingva fcoriam proprie notat, In Cap. rr: 3.
verba: MY NNW2 YN & oderatio ejus in timore
DEI, variis modis a Philologis explicantur. Pro vero
tamen afflumimus quod de Meflia & donis ejus Divinis
hic locus fic intelligendus. Et fi fenfus hujus commatis
is {it: quod S$alvator in fecula benedictus, tanta gavi-
{urus e(I]l‘et {cientia & judicii vi ut odoratione f{ua, five
{enfu quodam interno, probos ab improbis, fine alio-
fum narratione difcernere valeret, & de fingulis fepofi-
ta omni meerernia judicium laturus effec infallibile; pu-
taverim vocem MY potius reddendam efle per tieto,
(taire) cognitio, vel pmmirens Zntelligentia, vel tutfmineg
ferutinives, aut aliam quamcunque vocem convenientio-
rem illa, qua hodie in noftra verfione apparet. Aeque
enim incongruum eft Fennice dicere hidnen haiftaniifens on
Hevean pefwos olewa, ac fi quis Svethice diceret: Hans luck-

tand: fFall tara i Heevans feucftan; nam ejusmodi Jocy-
tio a lingva aliena eft

§. XII,

Sunt etiam leca, quamvis pauciora, in verfione no-
fira,
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ftra, in quibus aliquid omittitur, quod tamen in origi-
nali textu exftat, Sic e g verba in Cap. 5: 1. ©2V3
JOW= {2 (VP2 VI W wiwea fuit dileGo meo, in cor-
»u filiv olei, ab interprete Fennico transferuntur: TNinus
pitdredlidni on wiinamdfi fhawafa paifafa; in qua verfio-
ne vis vocis [p cormu non exprimitur. Si jam per {Op
in hoc commate intelligatur locus aleus & editus, ut qui-
dem multi putant, quoniam cornu in animali altiflimum
eft; hoc modo explicanda videntur allata verba: fNinun
pitdwdilani on wiinamaki ihavoaga ja Forfiafia paifafia, vel libas
wafa ja piheifedd maafa. Alii vero per 1V angulum intelli-
gunt; fed hanc disquilitionem noftram non facimus,
In Cap. 53¢ 1. particala exclamativa *\n Jews, in noftra
verfione omittitur, qua tamen in fermone affeGuofo,

otius retineri pofle videtur, Gratiz pleniffima {unt ver-

a: Kaiffi janowaifet tulfaat wetten tygd; i vero appofica
aliqua particula dixerimus, 9! ¥aiffi jancwaifet tulfaat wets
gen t93d, melius exprimituc Aagrantiffimus amor DEI, quo
univerfum terrarum orbem, ad immenfe {uz gratiz
communionem, f{olenniter vocat & invitat. Saltem Chal-
dzus, Syrus, & Arabs, hancvoculam retinuere. In Cap.
60: 14. hzc fententia TAVD M3 MIAW PINHIM &
thunt ad te incurvands [, filii affligentium te. Fennice
exponitur: Heiddn pitd mydd Fumavoifans finun (vydd tufes
man jotfa finua forcancet owar. Patet in hac verfione vo-
cem 123 exclufam efle, quamvis illam retineant omnes
interpretes antiquiores. Potius ergo dicitur: ja& niidm fay:
for jotfa finua fovtaneet owat, »itdd Eumaroifianfa finun (wgds

tuleman.  Sed miflis pluribus obfervationibus qua
collegimus, hisce jam fubfiftimus, & opufculo
nofiro f!'mem imponimus.
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